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Abstract : In his theory of gaps, Wolfgang Iser states that literary texts often lack direct messages. Instead of using
straightforward descriptions, authors leave the gaps or blanks, i.e., the spaces within the text that come into existence only
when readers fill them with their understanding and experiences. This paper’s aim is to present Iser’s literary theory in an
intersectional way by comparing it to the idea of intersemiotic translation. To be more precise, the author uses the example of
Netflix’s adaption of Lucy Maud Montgomery’s Anne of Green Gables as a form of rendering a book into a film in such a way
that certain textual gaps are filled with film images. Intersemiotic translation is a rendition in which signs of one kind of media
are translated into the signs of the other media. Film adaptions are the most common, but not the only, type of intersemiotic
translation. In this case, the role of the translator is taken by a screenwriter. A screenwriter’s role can reach beyond the direct
meaning presented by the author, and instead, it can delve into the source material (here - a novel) in a deeper way. When it
happens, a screenwriter is able to spot the gaps in the text and fill them with images that can later be presented to the viewers.
Anne with an E, the Netflix adaption of Montgomery’s novel, may be used as a highly meaningful example of such a rendition.
It is due to the fact that the 2017 series was broadcasted more than a hundred years after the first edition of the novel was
published. This means that what the author might not have been able to show in her text can now be presented in a more open
way. The screenwriter decided to use this opportunity to represent certain groups in the film, i.e., racial and sexual minorities,
and women. Nonetheless, the series does not alter the novel; in fact, it adds to it by filling the blanks with more direct images.
In the paper, fragments of the first season of Anne with an E are analysed in comparison to its source, the novel by
Montgomery. The main purpose of that is to show how intersemiotic translation connected with the Iser’s literary theory can
enrich the understanding of works of art, culture, media, and literature.
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